®UJIOCOPCKUHN TUCKYPC

DOI: 10.24412/cl-37382-2026-2-66-69
Jara noctymnnenus pykonucu B pefakiuio: 04.04.2026 r.

BbYPOBA M.E.,

mazucmp, Howuckou I'ocyoapcmeennwiii Texnuueckuii Ynusepcumem,
2. Pocmos-Ha-/]ony, Poccus,

e-mail: mail@law-books.ru

JUHTBOKYJbTYPOJIOTMYECKHI KOMMEHTAPHI KAK CITIOCOB CEMAHTHU3ALIMN
BE39KBHUBAJIEHTHOI JIEKCUKHU B IPAKTUKE PKH
(HA IPUMEPE CJIOBA «TOBAPHILIy)

Annotamus. Cmamovs noceAujeHa aHaIu3y 36010YUL 3HAYEHUs CI08A «MOBAPUYY» 8 PYCCKOM SA3bIKe
U npobremam e20 npeseHmayuy 8 UHOCMPAHHOU ayOUmopuu Ha YpoKax pycckoeo sazvika. Ha mamepuane
OGHHBIX DMUMOLOSUYECKUX U MONK08020 closapel, a makdyce Hayuonanonoeo xopnyca pycckozo A3vika,
NPOCIEHCUBACMCA MPAHCHOPMAYUS CEMAHMUKU CLO8A 00 Hauux OHell. Ocoboe BHUManuey0eneHo 000CHOBAHUIO
0e39K6UBATEHMHOCIU C08A «mosapuiy». B 3axnouenue npednazaiomes memooudecKue pekomenoayuu no
66e0eHUI0 OAHHOU eOUHUYDL 8 peudb Yuawyuxcs (yposehv B1-B2) uepes nuneeocmpanosedueckuti KOMMeHmMapuil.

KaioueBbie cinoBa: PKU, Ge3sxeusanrenmuas neKcukd, peyegou smukem, oOpaujeHue, Memoouxa
npenooasanus, CeMaHmuKa, JUHSBOKYIbMYPOIOSULECKUL KOMMENMAapuil, TUHe80CMpaHosedeHUe.
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LINGUCULTURAL COMMENTARY AS A WAY OF SEMANTICIZING NON-EQUIVALENT
VOCABULARY IN THE PRACTICE OF TEACHING RUSSIAN AS FOREIGN LANGUAGE
(USING THE EXAMPLE OF THE WORD «COMRADE»)

Annotation. The article is devoted to the analysis of the evolution of the meaning of the word
«comradey in the Russian language and the problems of its presentation to a foreign audience in Russian
language lessons. Based on the data from etymological and explanatory dictionaries, as well as the National
Corpus of the Russian language, the transformation of the semantics of the word to the present day is traced.
Special attention is paid to substantiating the lack of equivalence of the word «comradey. In conclusion,
methodological recommendations are proposed for the introduction of this unit into the speech of students
(level BI-B2) through linguistic commentary.

Key words: Russian as foreign language, non-equivalent vocabulary, speech etiquette, address,
teaching methods, semantics, lingacultural commentary, linguistics.

00IIeYOTPEOUTENbHON JIGKCEMBI OHO  IIPEeBpaTH-
JIOCh B MCTOPU3M, COXpPAHMBIIUIICS B Y3KUX Kpyrax,
100 B CIIOBO, HCHONB3YEMO€E ¢ HPOHUYECKUM OTTEH-
koM. B npaktuke npenogaBanua PKU sta curyanus

AKTyaJ'IBHOCTB HUCCICI0BaHUA 06yCJ'IaBJ'II/IBa€TC$I
H€06XO,Z[I/IMOCTI:IO CO3JaHusl YCETKHX MCTOIHYCCKHX
peKOMCH,Z[aLII/Iﬁ o Mpe3CHTaAI U 0E39KBHBAICTHOMN
JICKCHKH, oGnazLanmeﬁ SIPKO BBIPAXKCHHBIM KYJIb-

TYpHO-UCTOPUYECKUM KOMIIOHEHTOM, B HHOCTpaH-
HOM aynuTopuu. CIOBO «TOBapuUI» Ha MPOTKEHUU
Oonprrelt yactu XX BeKa BBIMOTHIO (QYHKIHIO
MPaKTHYECKH YHUBEPCAIBHOTO OOpaIIeHHsI B COBET-
CKOM 00mIecTBe, Oyay4H 3aKperui€éHHbBIM B OQHLH-
AJIBHOM, JICJIOBOM, BOCHHOM W OBITOBOM JIMCKYpPCaX.
OnHako B MOCTCOBETCKUU MEPHOA W3 HEUTpanbHON

MOPOXKIAECT CEPHE3HYI0 METOAWYECKYIO NpoOleMy.
WnoctpanHble oOydarommecs, U3y4aronife pyCccKui
SI3BIK 110 YYEOHHUKaM, T/I€ CJIOBO «TOBapHILD YacTO MO-
naercsi 0e3 HeOOXOAUMBIX KyJIBTYPHO-UCTOPHUYECKUX
KOMMEHTapHUeB WM TOJAeTCsl KaK yCTapeBIINi, HO
HE TOACHEHHBIN 3JIEMEHT, CTAJKHUBAIOTCS C KOMMY-
HUKaTUBHBIMH TPYAHOCTSMH. Y OOYdYaIOMIUXCS BO3-
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HUKaeT PsiJl BOIPOCOB: KOTJa YMECTHO HCIOIb30BaTh
310 cnoBo? IloueMy ero mpakTH4ecKH He CIBIIIHO B
XKUBOU peur? MOXKHO JIM YNOTPEOUTh 3TO CIIOBO B
coBpemeHHoi Poccum u B kakoMm koHTekcte? Llenb
paboThl COCTOUT B TOM, YTOOBI TIPOCIEIUTH AUAXPO-
HUYECKHE U3MECHEHHSI B CEMAaHTHKE U (PYHKIIMOHUPO-
BaHHH CJIOBA «TOBAPHIL B PyCCKOM SI3bIKE M Ha OCHO-
BE MOJYYECHHBIX JaHHBIX MPEATIOKUTH ONTUMAJIbHBIC
crocoObl ero npe3eHTannu Ha ypoke PKH.

PaccmoTpuMm  HCTOpHIO BO3HMKHOBEHHUS CJIOBa
«roBapully. [1o MMCHbMEHHBIM CBHIETEIHCTBAM, OHO
MOSIBUIIOCH B PyCCKOM si3bike B XIV Beke n ObLIO 3a-
HMMCTBOBaHHEM U3 TIOPKCKUX SI3bIKOB, CO 3HAYCHUEM
«COyYaCTHUK, KOMIIaHBOH B TOproBie» [5, c. 68]. B
apesHepycckui nepuoy XI-XVII BB. nepBoHavaiib-
HBIM 3HAUYE€HHEM OBIIIO «TOT, KTO C TOOOH, B OTHOM «TO-
Bape», T. €. B TOPrOBOM MOE3/IKE, BPEMEHHBIN JIPYT, HO
HAKPEITKO CBSA3aHHBIHN ¢ TOOOH BCEMH CITy4allHOCTSIMH
MyTEIIECTBUS MO NUKUM U OMACHBIM MecTam» [4, c.
54]. Cuctema 3Ha4eHHUH CJIOBa «TOBApUID» AKTHBHO
pasBunack B nepuoy; X VIII-XIX B. Terneps 310 ObLI
HE TOJIBKO CITyTHUK MJIM KOMIITAHBOH B TOPTOBOM JIEJIe,
HO TaK)ke W TOBAPUII [0 TUMHA3UU (OTHOKIACCHUK),
TOBAPHMIIL 110 CITyk0e (CoCay)HUBeIl), 00EBOH TOBAPHIIL
(coparauk Ha BoitHe). B crnoBape B. U. Jlans namu-
CaHO CJeyIolllee: TOBAPHIL — «IPY’KKa, CBEPCTHUK,
POBHSI B UeM-JT00, OHOJIETOK, OJJHOCYM, TIOMOIIHHUK,
COTPYIHHUK, COY4YacTHUK B dem-aubo» [3, c. 409].
[maBHOWM KOHIENIMEH OCTaeTcsl 3HAYeHHE OIM30CTH
JOAeH B 001IeM Jiesie, OCHOBAaHHOM Ha PaBHOIIPAaBUU
ydacTHUKOB. Hanpumep, Tak A.C. IlymikuH HazbiBa
CBOUX Jpy3€ll U copaTHUKOB: «ToBapull, Bepb, B30ii-
JIET OHa, 3B€3/1a TUIEHUTENBHOTO CYacThs...». K Tomy
K€ CJIOBO «TOBAPUIID) — 3TO «AOMUHUCTIPAMUBHDBIL,
CYOCUCKULl MepMUH. 80€800CKULL MOBAPULY, MOBA-
puwy MUHUCmMpa, mosapuuy npoxypopax [2].

[Mocne Okrs0pbckoii peBonroru 1917 roma 3to
CJIOBO MEPEKHUBAET CEeMaHTUYeCKUI B3pbIB. OHO cTa-
HOBHTCSI, BO-IIEPBBIX, OOpAIllEeHHEM K COpaTHUKaM I10
colLan-1eMOKpaTHuecko naptiun. Bo-Bropeix, opu-
IUAbHBIM YHHUBEPCAJIbHBIM OOpallleHHeM, TaK Kak
JeKpeTaMH COBETCKOHM BIacTW ObUTH OTMEHEHBI CTa-
pble 00palIeHus «TOCTIONUHY, «CyIapby, «Bale Ona-
ropojaney, MoAYepKUBAIOIINE COLMAIbHOE HEpaBeH-
cTBO. B ohumanbHpIX JOKyMEHTaxX IpeAuChIBAIOCH
HCTIOJIb30BATh CIIOBA «TOBAPHIY W «TPa)KIAHHH
(omHaKo, OHO MPHOOPEIO MHON OTTCHOK, CBSI3aHHBIN
¢ mpaBoBBIM cTaTycoMm). B mepuoa 1930-1950 rr. ato
CJIOBO 3aKPEMUIIOCh BO BeeX cepax KU3HH, HaunHast
oT oduIranbHO-IeNI0BoN chepsl (mosapuwy Cma-
JuH, mogapuwy Mearog), npodeccnoHanbHO-BOCHHON
(mosapuwy 2emepal, NOIKOGHUK U mMO.), 3aKAaHYUBAs
ObITOBOI cepoii (Tosapuuy, 6vi 8bixOOUMe HA Cledy-
towell ocmarogke?). B OBITOBOM YIOTPEOICHHU yiKe
HE OIlyIlajach HAE0JIOTHYecKas Harpys3ka Hayania

1920-x ronos. B nepuox ¢ 1991 rona no Hactosiee
BpeMsl ITPOU30LIIO pe3Koe CykeHHe chepbl ynorpe-
OJICHUSI TaHHOHM JIeKCeMBbl. DTO O3HAMEHOBAJOCH €&
YXOIOM W3 TOBCEJHEBHOTO OOIICHUS, Hayald Mpe-
BaJIMPOBaTh OOPALICHUSI «MY>KUMHA», «KEHIINHAY,
«JIeBYIIKa», «MOJIOJION YeJIOBEK», a TAaKKe TeM, YTO
CIIOBO TPUOOPENIO OTTCHOK apxau3Ma M HpOHHYe-
cKkyto okpacky. [To nanasiM HanmonansHoro xopmyca
PYCCKOTO S13bIKa YaCTOTHOCTH CJIOBA «TOBAPHIID) CHU-
3miack B 3-4 paza ¢ 1950-x mo 2022 rox.

Bomnpoc 00 oTHeceHMH ClIOBa «TOBapHLI» K 0e3-
9KBUBAJICHTHOW JIEKCHKE TpeOyeT YTOYHEHHsl, IO-
CKOJIBKY Y HETO €CTh COOTBETCTBYIOLIUI MEpeBOs B
JpYTHX sI3bIKax, HapuMmep, aHruiickoe “‘comrade”,
¢dpannysckoe “camarade”, Hemenkoe “Genosse”, HO
MIpUBEJICHHBIE CJIOBA MCIIOIB3YIOTCS B 3TUX SA3BIKA
TOJBKO B OTHOUIEHUH K MOJUTUYECKHM TapTHUSAM H
B3MIAgaM. B JMHrBoCTpaHOBETYECKOM MMOHUMAaHUU
no Kocromaposy B.I. u Bepemaruny E.M., ogaum
U3 KpUTEpHEeB 0e33KBUBAJICHTHOCTH SIBIISETCS] HEBO3-
MOYKHOCTH TepeaTrbh KyJIbTYpHBI KOMIIOHEHT 3Ha-
YeHMsI CPEJCTBAMU JAPYroro ssbika. J[i1si BHeceHus
SICHOCTH 00paTuMCsl K MX OIpeeNeHHuI0 0e39KBHBa-
JIEHTHON JIEKCUKH. OJTO «CJIOBa, IJIAH COJEpKaHU
KOTOPBIX HEBO3MOXXHO COIMOCTaBUTH C KAKMMHU-TTHOO
HMHOS3BIYHBIMH JIEKCUUECCKUMHU MOHITHUAMIY [ 1, ¢.56].
Takum 00pa3oM, CIOBO «TOBapHII SIBISIETCS OE33K-
BHUBAJICHTHBIM, MTOCKOJIBKY €ro MepeBOJbl Ha APyron
SI3BIK HE TIepeNatoT TOH (PyHKIHMK YHHKAIBLHOTO 00pa-
ieHus, kotopyio oHa BeinonHsanaa B CCCP, a taxke
HE OTPAXKAIT CIENUPUICCKON CEMaHTUYECKON IBO-
mouuu. B npakruke npenonaBanust PKU o6bsicHenue
9TOTO CJIOBa MOTPeOyeT pa3BEPHYTOTO IMHTBOKYJIBTY-
POJIOTHYECKOTO0 KOMMEHTapHsl.

JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUI KOMMEHTapHil
MpeAcTaBiIsIeT co00il pazBepHyTOEC OOBSICHEHHE 3HA-
YEeHUS S3BIKOBOM EIUHMIIBI, YTO MPOUCXOIUT B HE-
CKOJIbKO 3TamnoB. Ha mepBom sTame mpernojgaBareiio
HEOOXOAMMO TMPEJICTABUTh KPATKUH HCTOPHYCCKUN
3KCKYPC, TO €CTh IUaXPOHUYECKHUN acnekT. Jlanee me-
pelTH K XapaKTepUCTUKE CUHXPOHMUYECKOTO CTaryca
CJIOBa B COBPEMEHHOM PYCCKOM si3bIKe. B coBpemeH-
HOM MHpE ero cepsl yIoTpeOIeHus — 3TO apMusi, 1o~
JINTUYECKUN JTUCKYPC, UCTOPUUECKUN JUCKYPC.

Hamu npennoskeHsl ynpaKHEHHsI, TTOCTPOEHHbBIE
C YYETOM IO3TAITHOTO (POPMHUPOBAHUS JTEKCUUECKUX
HaBBIKOB.

Vnpaxuenue 1. Llens: GopmupoBanue HaBbIKa
pacro3HaBaHUs XPOHOJOTHYECKOM W CTUIMCTHYE-
CKOH OTHECEHHOCTH JIEKCEMbl Ha OCHOBE KOHTEK-
CTyaJIbHOTO aHalu3a. 3aJaHue: MpoaHAIN3UPYHTE
MIPUBE/ICHHBIC HU)KE KOHTEKCTHI YIIOTPEOICHUS CII0Ba
«roBapuiy. Onpenennure, K KAKOMY UCTOPUYECKOMY
nepuonay (XIX B., COBETCKUU MepUON, COBPEMEH-
HOCTh) OTHOCHTCSl KaKABIH (hPparMeHT. ApryMeHTu-
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py#TE CBOM OTBET, yKa3aB Ha S3BIKOBBIE U HKCTpa-
JIMHTBUCTUYECKUE MAPKEPHI DTIOXHU.

1. Mpsl ¢ ToBapHIlleM HAHSIN KBAPTUPY B IOME
TPaKTUPILIUKA ¥ TIEPETIPABhI

2. ToBapuin MOJKOBHUK, pa3peminte o0paTUTh-
cs?

3. Tosapwuin npoaasell, MOKaxuTe, moxanyicra,
9Ty KHUTY.

4. Hy, T61 MOl cTaphlif TOBapHUII], CKOJIBKO JIET
HE BUJIETNCH!

5. Toapumu! Ilozmpasmnsito Bac ¢ 70-if rogoB-
mmHol Benukolt OKTAOPBCKOHM COLMANNCTHYECKOH
peBouoryu!

6. Ha coOpanuu BeicTynui ToBapui MBaHOB ¢
OTYETOM O BBITIOJTHEHUH IUIaHa.

Ypaxuenue 2.

Henb: dhopmupoBaHHE HaBBIKA CTHIMCTHYECKON
aJlanTaly BBICKA3bIBAaHUS MPHU MEPEHOCE M3 OJHO-
IO HCTOPUKO-KYJIBTYPHOIO KOHTEKCTa B JApYroi. 3a-
JaHue: MpeacTaBbTe, YTo (pas3bl, XapaKTepHbIC IS
COBETCKOTO PEYeBOr0 dTHKETa, HEOOXOIMMO YIOTpe-
OWUTh B COBPEMEHHOW KOMMYHUKAaTUBHOW CUTYyallUH.
3aMeHHTEe 00palleHHe «TOBApPHUI» HA YMECTHBIE CO-
BpEMEHHBIE CIIOBA, COXPAaHUB OOILIMH CMBICI BbICKa-
3BIBAHUS.

HcxoaHoe BhICKa3bIBaHUE:

1. ToBapumi, BBl BBIXOAWTE Ha CIEAYIOIICH
OCTaHOBKe?

2. Tosapumi mpoaasell, B3BEChTE, MOXKAIYICTA,
300 rpaMMOB KoJIOAChI

3. Tosapum MBaHOB, Bac BRI3BIBAIOT B OT/AEI Ka-
JpOB

4. Toapumy maccaxupbl, He 3a0bIBaiiTe CBOU
BEIIN B BaroHaX METPo

Bomnpoc mis o6cyxneHus: moyemy mnpsimas 3aMe-
Ha «TOBapHI» Ha «TOCTHOAWH» WIM «MY>KUMHa» HE
Bceraa Bo3MoxxHa? UTo MMEHHO TepsieTcs MpU Takon
3aMeHe?

VYopaxkHeHue 3 HanpaBlIeHO Ha MOJEIMPOBAHHE
peueBoro noseaeHus. Llenb: akTuBH3aLus JIEKCEMBbI B
MIPOAYKTUBHON pEUH C y4EeTOM €€ CTHIINCTHYECKHUX U
MparMaTHYeCKUX XapakTepucTHK. 3amanue 1 (pado-
Ta B napax). CMoJenupyuTe quanor, B KOTOPOM OJIUH
13 co0eceaHNKOB MHOCTPaHel, U3y4aBIINil pyCcCKUi
SI3BIK 110 y4YeOHUKaM COBETCKOTO MEepHOoJa U UCTIOJb-
3yIOIIUI OOpalleHne «TOBapvIl» B COBPEMEHHOM
cutyauud. BTopoll cobGecemHUK - HOCHUTENb SI3bIKa,
JOJDKEH JISTUKaTHO OOBSCHHUTH, TIOUYeMy JaHHOE 00-
palieHue 3ByYUT HE BIIOJIHE YMECTHO, U TPEAJIOKHUTD
anpTepHaTHBHbIE (OpMBI. 3aganue 2 (MMCbMEHHas
peduekcus). Hanmmure kparkoe 3cce (5-7 mpesyio-
*KeHHui) Ha TeMy: «llogemy 3HaKOMCTBO ¢ MCTOpHEH
CJIOBa HEOOXOAMMO JUISl YCHEITHONH MEXKYIBTYPHOH
KOMMYHHMKalMU?» (Ha TMpUMepe JEeKCeMbl «TOBa-
pHII»).

[IpencraBieHHbIe yIpaXKHEHNUS peaTu3yIoT IPUH-
LUI ABWKCHUS OT aHAIM3a K CHHTE3y, OT Tpancdop-
MallMd TOTOBBIX O00pa3loB K CaMOCTOSTEIBHOMY
MIPOAYILIMPOBAHUIO BbICKa3bIBAaHUH C Y4ETOM Iparma-
TUYECKUX (PAaKTOPOB, YTO IMO3BOJIET CHOPMUPOBATH
y 00y4Jalonmuxcs aJeKBaTHOE MPEACTaBICHUE O QyHK-
LUUOHUPOBAHUM JIEKCEMBI «TOBApPHI» W H30€XKaTh
KOMMYHHMKAaTUBHBIX HEyAa4.
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